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PREFACE 

The Advisory Group for Aerospace Research and Development (AGARD) is an agency of the North 
Atlantic Treaty Organization (NATO) devoted to the furtherance of aerospace science and technology and 
to the exchange of information in these fields among the Member-Nations of NATO. In 1960, as part 
of its publications programme, AGARD produced a Multilingual Aeronautical Dictionary, for which, in 1963, 
it issued a supplement. 

Since 1963, substantial technological advances have taken place, and many new terms have been 
introduced into the language of aeronautical research, development, and engineering. At the same time, 
many terms previously in current use are obsolescent. For these reasons, the original AGARD Multilingual 
Aeronautical Dictionary has been completely revised and updated. 

AGARD activities, conducted with the assistance of nine panels of eminent scientists and engineers 
from NATO Member-Nations, cover the diverse fields of aerospace technology. Each of the panels participated 
in the preparation of the revised dictionary, under the direction of the Technical Information Panel. The 
work has been a truly cooperative effort, with scientists and engineers from NATO Member-Nations combining 
their efforts to select the terms and prepare the definitions and the NATO countries themselves being 
responsible for providing the terms in their respective languages. 

In his foreword to the first AGARD Multilingual Aeronautical Dictionary, the late Dr. Theodore von 
Karman, world-renowned scientist and founder of AGARD, said, "I believe that one of the fundamental 
conditions for the exchange of scientific information is the exact definition of scientific and technical concepts 
and a knowledge of the corresponding terminology in various languages." It is AGARD's hope that this 
revised dictionary will help fulfil this objective and will prove a valuable tool for scientists, engineers, and 
translators in the field of aeronautics. 

V 

Alan M. Lovelace 
Chairman of AGARD 
(Deputy Administrator, 
US National Aeronautics 
and Space Administration, 
Washington, D.C.) 
January 1 9 80 



PREFACE 

L'Advisory Group for Aerospace Research and Development (AGARD) est une agence de !'Organisation 
du Traite de l'Atlantique Nord (OTAN) se consacrant au developpement de la science et de la technologie 
aerospatiales, de meme qu'a l'echange d'informations dans ces domaines parmi les pays membres de l'OTAN. 
En 19 60, l'AGARD a edite, au titre de son programme .de publications, un Dictionnaire Aeronautique 
Multilingue, suivi en 1963 d'un supplement a ce dictionnaire. 

Depuis cette date, la technologie s'est considerablement developpee et de nombreux termes nouveaux 
ont ete introduits dans le langage utilise dans la recherche, le developpement et la technique aeronautiques. 
Parallelem ent, de nom breux termes qui etaient jusque la utilises couramment, ne sont presque plus 
em ployes. C'est pour ces raisons que le D ictionnaire A eronautique Multilingue de l'AGARD a ete 
entierement revise et mis a jour. 

Les activites de !'AGARD sont realisees avec l'aide de neuf 'Panels' composes de scientifiques et 
d'ingenieurs eminents des pays membres de l'OTAN, et couvrent les divers domaines de la technologie 
aerospatiale. Chacun de ces Panels a participe a la preparation du Dictionnaire revise, sous l'egide du 
Panel d'lnformations Techniques. Ce travail a constitue un veritable effort de cooperation: d'une part, des 
scientifiques et des ingenieurs des pays membres de l'OT AN ont conjugue leurs efforts pour choisir les 
termes et preparer les definitions; d'autre part, les pays membres de l'OTAN ont eux-memes ete charges 
des traductions. 

Dans son preambule au premier Dictionnaire Aeronautique Multilingue publie par !'AGARD, feu le Dr. 
Dr. Theodore Karman, scientifique de reputation mondiale et fondateur de l'AGARD disait: 'Je crois que 
l'une des conditions fondamentales de l'echange de renseignements scientifiques est la definition exacte 
des concepts scientifiques et techniques ainsi que la connaissance de la terminologie correspondante en 
plusieurs langues·. L'AGARD espere que ce Dictionnaire revise permettra de realiser cet objectif et qu'il 
constituera un outil de travail de grande valeur pour les scientifiques, les ingenieurs et les traducteurs du 
domaine de l'aeronautique. 

vi 

Alan M. Lovelace 
President de l'AGARD 
( Deputy Administrator, 
U.S. National Aeronautics 
& Space Administration, 
Washington, D.C.) 
Janvier 19 80 



INTRODUCTION 

The preparation of the revised AGARD Multilingual Aeronautical Dictionary was supervised by a working 

group of the AGARD Technical Information Panel. The members of the working group were Mr. S. C. 

Schuler (United Kingdom), Chairman; Mr. J. Klopp (France): Mr. H. E. Pryor (United States): Miss E. H. 

Ridler (United Kingdom): Mr. G. Rosenau (Federal Republic of Germany); and Mr. A. J. R. Whitehead 

(AGARD staff). 

As is evident from the acknowledgments, terms and definitions in this dictionary originated from sources 

in many different countries. It was not thought appropriate to impose a single editorial standard for 

terms and definitions from authoritative United Kingdom and United States sources; thus both British and 

United States spellings, for example, will be found in the text. 

In view of the importance and wide use of acronyms and abbreviations in the language of aeronautics, 

a list of English language acronym s. abbreviations, and symbols, together with their expansions, is 

included in the dictionary. 

Automatic data processing techniques have been used extensively in the preparation of the dictionary, 

both to facilitate the sorting of material and to permit ready updating in the future. 

The field of aeronautics is subject to particularly rapid change, and it is clear that the content of a 

dictionary such as this cannot be static. Work will continue to be done, and many of the shortcomings 

in this edition will be corrected in future revised editions. Some English terms do not at present have 

acceptable or easily identifiable equivalent terms; in some other languages these have been identified by 

triple hyphenation, thus: ---. Suggestions for inclusions in revised editions of the dictionary are welcomed 

and should be sent to the Scientific Publication and Technical Information Executive, AGARD/NATO, 7 

rue Ancelle. 92200 Neuilly sur Seine, France. 

vii 



INTRODUCTION 

La preparation du D ictionnaire A eronautique M ultilingue de l'A G A R  D a ete placee sous la 
responsabilite d'un Groupe de Travail du Panel d'lnformations Techniques de l'AGARD. compose de: S.C. 
Schuler (R oyaume-U ni). President; J. K lopp ( France); H .E. Pryor ( Etats-U nis) ;  MademoiselleE.H. Ridler 
(Royaume-Uni); G. Rosenau (Republique Federale d'Allemagne); et de A.J.R. Whitehead (du personnel de 
l'AGARD). 

Comme on pourra le voir d'apres les 'Remerciements·. les termes et les definitions qui figurent dans 
ce Dictionnaire ont trouve leur origine dans de nombreux pays. On n'a pas juge utile d'imposer une seule 
norme redactionnelle pour les termes et les definitions provenant de sources autorisees du Royaume-Uni 
et des Etats-Unis; et c·est ainsi que l'on trouvera par exemple dans le texte aussi bien l'orthographe britannique 
que l'orthographe americaine. 

En raison de !'importance et de !'om nipresence d'abreviations et de sigles dans le langage de 
l'aeronautique. on a decide d'inclure dans ce Dictionnaire une liste de sigles. d'abreviations et de symboles 
de langue anglaise. ainsi que les expressions completes qu'ils representent. 

Les techniques de traitement automatique des donnees ont ete largement employees dans la preparation 
de ce Dictionnaire pour faciliter aussi bien le tri des matieres que les mises a jour futures. 

Le domaine de l'aeronautique est sujet a une evolution particulierement rapide et ii est evident que 
le contenu d'un Dictionnaire tel que celui-ci ne peut pas demeurer statique. II continuera de faire l'objet 
de revisions. ce qui permettra de remedier a beaucoup des defauts de la presente edition. Certains termes 
anglais n'ont pas. actuellement. de termes equivalents acceptables ou facilement identifiables: ceux-ci sont 
identifies par trois tirets se presentant comme suit:---. Les suggestions, a inclure dans les editions revisees 
de ce Dictionnair. seront les bienvenues; veuillez les envoyer a: Scientific Publications & Technical Information 
Information Executive. AGARD/OTAN. 7 Rue Ancelle. 9200 Neuilly-sur-Seine. France. 
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H OW TO USE  TH IS BOO K 

THIS DICTIONARY CONTAINS: 

PART I :  An alphabetical list of English terms, accompanied by English language definitions and translations 

of each term into the nine other languages. Each English term and definition is accompanied by a reference 

number. The codes used to identify the nine languages other than English are as follows: 

DE German 

ES Spanish 

FR French 

HE Greek 

IT Italian 

NE Dutch 

PO Portuguese 

RU Russian 

TU Turkish 

PART II: Nine alphabetical lists of terms in the languages other than English, each term being accompanied 

by a reference number, keyed to its English language equivakmt in Part I. From these reference numbers, 

equivalents in the nine other languages, and definitions in English, can readily be found. 

PART Ill :  A list of English acronyms, abbreviations, and symbols, each accompanied by its expansion in 

English. 

xi 



COMMENT UTI LI SER CE LIVRE 

CE D ICTI O N N A I R E  CONTI ENT: 

Dans la 1 ere PART IE .  une l iste alphabetique des termes anglai�. avec leurs definitions en langue anglaise. 
et la traduction de chaque terme en neuf autres langues. Chaque definition et chaque terme anglais est 
accompagne d'un numero de reference. Les codes permettant d'identifier les neuf langues autres que l 'anglais 
sont les suivants: 

DE  Allemand 
ES Espagnol 
FR Franpais 
H E  Gree 
IT Italiano 
N E  Neerlandais 
PO Portugais 
R U  Russe 
TU Turc 

Dans la 2e PARTIE, neuf l istes a lphabetiques des termes dans des langues autres que l 'anglais. chaque 
terme etant accompagne d'un numero de reference se rapportant a !'equivalent en langue anglaise donne 
dans la 1 ere Partie. A l'aide de ces numeros de reference on peut facilement trouver les equivalents dans 
les neuf autres langues. a insi que les definitions en langue anglaise. 

Dans la 3e PART I E, une l iste de sigles. abreviations et symboles en langue anglaise. chacun accompagne 
de !'expression complete qu'il represente en anglais. 
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HOE GEB R U I K  I K  D IT BOEK 

DE I NHOUD VAN DIT WOORDENBOEK IS ALS VOLGT: 

In DEEL I. een alfabetische lijst met engelse uitdrukkingen. tezamen met engelse taaldefinities en met 
vertalingen van iedere uitdrukking in de negen andere talen. Elke engelse uitdrukking en definitie heeft 
een verwijsnummer. De negen niet-engelse talen zijn gekodeerd als volgt: 

DE Duits 
ES Spaans 
FR Frans 
HE Grieks 
IT ltaliaans 
NE Nederlands 
PO Portugees 
RU Russisch 
TU Turks 

In DEEL 1 1 ,  negen alfabetische lijsten met uitdrukkingen in niet-engelse talen; daarbij heeft iedere uitdrukking 
een verw ijsnummer afgestemd op de overeenkomstige eng'else uitdrukking in Deel I. Met behulp van 
deze verwijsnummers zijn de corresponderende uitdrukkingen in de overige negen talen en de definities 
in de engelse taal gemakkelijk te vinden. 

In DEEL Ill. een lijst met engelse acronymen, afkortingen en symbolen. samen met de volledige uitdrukking 
in het engels. 

xiii 



H I NWE ISE F U E R  D I E  B E N UTZU N G  D I ESES B U CHES  

DIESES WOERTERBUCH ENTHAELT: 

In TEI L I eine alphabetische Liste von englischen Ausdri.icken, mit Definitionem in englischer Sprache und 
mit Uebersetzungen jedes Ausdruckes in den i.ibrigen neun Sprachen. Jeder englische Ausdruck mit seiner 
Definition ist mit einer Bezugsnummer versehen. Die i.ibrigen neun Sprachen sind wie folgt kodiert: 

DE Deutsch 
ES Spanisch 
FR Franzosisch 
HE Griechisch 
IT ltalienisch 
NE Niederlandisch 
PO Portugiesisch 
RU Russisch 
TU TUrkisch 

In TEI L 1 1  neun alphabetische Listen von Ausdri.icken in alien Sprachen ausser Englisch, wobei jeder Ausdruck 
von einer Bezugsnummer begleitet ist, die sich auf das englische Aequivalent in Teil I bezieht. Mit Hilfe 
dieser N um m ern konnen aquivalente A usdri.icke in den i.ibrigen neun Sprachen sow ie D efinitionen in 
englischer Sprache leicht gefunden werden. 

In TIEL Ill ein Liste englischer Akronyme, Abki.irzungen und Zeichen je mit ihren Erlauterungen in englischer 
Sprache. 
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IH2� NA XPH};IMOIIOI E T E  ATTO T O  BIBAIO 

T O  A E2IK0 A 'T T O  2:'TMII E PIAAMBANEI 

2: TO M E  p O 2: I lVc H  al\<f> a/37/TLK05 Ka T<Xl\0"(05 TWV <X"("(I\LKWV opwv. 7rOV UVVOOtVtTm d1r6 TOV5 

opwµov5 UT<X a-y"(I\LK(X Kai d1r6 µna<f>pauH5 Ka0t opov <YTi5 iYA/\H lvvfo "(I\WUutS. Ka0t d-y-yl\LK05 

opo5 Kai opwµo5 uvvootVtTm d1r6 lva dpi0µ6v 1rapa1roµ1r715. Oi KWOLKtS 7r0V XPT/<YLµ07rOLVVTaL "(L<X 

i1v dva-yvwpw7/ TWV lvvfo -y,\wrrnwv. fKT05 T7/5 A-y-y,\iKij5. tivm oi lt715, 

DE J'tpµaVLK(X 

ES I u1raVLK(X 

FR I'aAI\LKa 

HE EAA7/VLK(X 

IT I Tal\LK(X 

NE 0 Al\a voiKa 
PO IlopTo-yaAI\LKa 
RU PwuuiKa 
TU TovpKLKa 

2: To MEP02: II lvvfo al\<f>af37/TLKoi KaT<XAO"(OL opwv UTlS (Y/\1\H -y,\wuun. fKTOS T1)5 '.\)'"(ALK1) Kai 

Ka0t op os  uvvootVt Ta L  d1r6 lva dp i 0µ6v 1r a p a 1r oµ 1r ij5 UVIIO t oµ t vos  µi TOV Ta V TO<Y7/µov opo v  <YT1V 

'.\ -y-y l\tK1 tis TO µipo5 I '.\ 1r6 aVTOV5 TOV5 dpt0µoV5 1rapa1roµ1rij5 tvKoAa fJpiuKovTm oi TaVTO<Y7/µot 

opot (Jf CXAAfS 'Y ,\wautS Kai optuµoi (JT(X '.\-y-y AlK(X, 

2: To ME P02: III  lvm KaT<XAO"(OS a"("(I\LKWII dpKTLKOAitwv (d.Kpwvvµwv) Kai UVVTtTµ7/µivwv ,\ittwv 

Kai Kcx0t µia (JVIIOOtVtrm d1r6 Tis d-y-y l\lKfS ,\itttS d1r6 TiS 07r0ltS 1rpoipxnm. 
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NORME PER L' USO DI  OUESTO LI B RO 

QUESTO O IZIONARIO CONTIENE: 

Nella 1 a PARTE una lista alfabetica dei termini inglesi con definizioni in inglese e con traduzioni di ogni 
termine nelle altre nove lingue. Ciascun termine a ciascuna definizione inglese sono accompagnati da un 
numero di riferimento. Tranne l'inglese le altre nave lingue si possono identificare come segue: 

DE Tedesco 
ES Spagnolo 
FR Francese 
HE Greco 
IT Italiano 
NE Olandese 
PO Portogese 
RU Russo 
TU Turco 

Nella 1 1  a PA RTE nave liste alfabetiche di termini nelle lingue fuorche l'inglese, ciascun termine accompagnato 
da un numero di riferimento, accoppiato al suo termine equivalente in lingua inglese nella 1 a Pa rte. Da 
questi numeri di riferimento si possono trovare facilmente gli equivalenti nelle altre nave lingue e le definizioni 
in lingua inglese. 

Nella 1 1 1  a PA RTE una lista di acronimi ed abbreviazioni inglesi, ciascuno accompagnato dalla sua espansione 
in inglese. 
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C O M O  U S A R  ESTE LIV R O  

ESTE DICJONARIO CONTEM:  

Na PARTE I ,  uma  lista alfabetica de  termos lngleses, seguida par suas definifoes em ringua lnglesa e 
pelas tradu\:oes de cada palavra em outras nave linguas. Cada termo Ingles e defini�ao e acompanhado 
par um numero de referencia. Os codigos aqui usados para identificar as nave l inguas, aparte do Ingles, 
sao: 

D E  Alemao 
ES Espanhol 
FR Frances 
H E  G rego 
IT Italiano 
N E  Holandes 
PO Portugues 
RU Russo 
TU Turco 

Na PARTE 1 1 ,  nave l istas a lfabeticas dos termos nas outras linguas, cada termo acompanhado por um 
numero de referencia, coincidente corn seu equivalente na lingua lnglesa na Parte I .  Consultando estos 
numeros de referencia e imensamente facil encontrar as defini\:oes lnglesas e os equ ivalentes nas outras 
nave linguas contidas no d icionario. 

Na PARTE I l l ,  encontra-se uma l ista de iniciais que formam titulos e abreviaturas, todos acompanhados 
pelo seu sign ificado em Ingles. 
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K iTA B I N  K U LLAN I L l � I  

B U  SOZLUGUN l <;: I N D E K i L E R :  

I .  BOLUM'de lngi l izce deyimlerin a lfabetik l istesinin yarn sira ingi l izce tan1mlan v e  her deyimin dokuz ayn 
d1 lde 9evirisi. Her lngi l izce deyim ve tani m1n yanmda bir referans numaras, vardir. lngi l izce haric d1yer dokuz 
dili belirten k1saltmalar a:,agida gosteri lm1:,tir: 

DE A lmanca 
ES lspanyolca 
FR Frans1zca 
H E  Yunanca 
IT ltalyanca 
N E  Hol landaca 
PO Portekizce 
RU Rus9a 
TU Turk9e 

I I .  BOLU M'de lngi l izce hari9 d1yer dokuz di l lerdeki deyimlerin alfabetik l istesi ve her deyimin yaninda. I .  
B olumdek i  l n g i l izce ka r�i l 1gm a  uyacak  b i9 im de d uzenlenen b i r  referans numaras1 vard1r. Bu referans 
numaralannin yard1m1 ile diger dokuz di ldeki kar:,1 h klar ve ingi lizce anlamlan kolayca bulunabil ir. 

I l l .  BOLUM'de lngi l izce k1sa ltmalann ve sembollerin yan1 sira lngi l izce a91klaman gosteri lm1:,tir. 
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I N STR U C C I O N ES AL USO 

CONTENIOO: 

A P R IM E R  A PA R T E  presenta por orden a lfa betico u na list a de term inos ingelses y sus defin iciones 
correspondientes en esta lengua asi como la traduccion de cada termino a las otras nueve lenguas. A 
cada termino ingles y su definicion le corresponde un numero de referencia. Se identifican come sigue 
las otras nueve lenguas: 

DE Aleman 
ES Espanol 
FR Frances 
HE Griego 
IT Italiano 
NE Holandes 
PO Portugues 
RU Ruso 
TU Turco 

LA SEGUNDA PARTE ofrece nueve listas de terminos por orden alfabetico, correspondientes a todas las 
lenguas con excepcion de la inglesa, cada termino llevando un numero clave que le refiere a su equivalente 
en lengua inglesa en la prim era parte. Estos n um eros perm iten encontrar facilmente terminos y 
definiciones en ingles y sus equivalentes en las otras nueve lenguas. 

En la T E R C E R A  PA R T E  se presenta una lista de siglas y abreviaciones inglesas, acom panadas por su 
significado en ingles. 
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KAK non b30BATbCA cnOBAPEM 

B 3TO M cnO BAPE "1 M E ETCR :  

4ACTb 1 ,  B K0Topoiii np111ee,11.eH B ancpaBI/ITHOM nopA,a.Ke Cnl/lC0K aHrnllliiiCKIIIX TepMIIIH0B, onpe.u.eneHllle 3TIIIX 

TepM III H 0 B  Ha a H rn lll iii CKOM A3b1Ke Ill nepeeo,11. Kam,11.oro TepM111Ha Ha ,11.eeRTb ,11.pyr111x R3blK0B. Kam,11.oMy 

aHrnllliiiCKOMY TepMIIIHY C00TBeTCTByeT cnpaB04HblM H0Mep. Ko,11.0Bble o603Ha48HIIIR, 111cnon bayeM bi e ,11.nR 

111,11.eHTl/lcp111Ka4111111 ,11.eBATIII ,11.pyr111x A3blK0B, np111ee,11,eHbl Hl/lltle: 

D E  HeMe4K111iii 

ES "1cnaHCKMiii 

FR <l>p8Hl\Y3CKIIIM 

H E  fpe4eCKMiii 

IT "1T8flbRHCKIIIM 

N E  ronnaHACKllliii 

PO nopryranbcK111iii 

RU PyccK111iii 

TU Type4K111iii 

4ACTb 1 1 , B KOTOpoiii np111ee,11.eHbl B ancpaBMTHOM nopA,11.Ke ,ll.8BATb cnMCK0B Ha pa3HblX R3b1Kax (KpOMe 

aHrnMiiiCKoro). Ka1K,[l.bliii TepMIIIH CHa6111eH cnpae04HblM H0MepoM, CBA3BHHblM C aHrnl/lMCKIIIM 3KBIIIB­

aneHTM ,11.aHH0fO repMIIIHB, np111ee,11.eHHblM B 4ACTb 1 .  no 3TMM H0MepoM Moryr 6b1Tb nerK0 H8M,ll.8Hbl 

3KBIIIBaneHTbl ,11.aHH0fO repMIIIHa Ha ecex ,11.eeRTIII A3b1Kax (111 T0flK0BaHM8 Ka111,11.oro T8PMIIIH8 Ha aHrnlll­

MCKOM R3b1Ke). 

4ACTb 1 1 1 , co,11.ep111111T cn111C0K aHrnlllMCKIIIX aKp0HI/IM0B, COKpaw,eHIIIM III CIIIMB0noe np11148M Ka111,11.oe 1113 HI/IX 

conpoeo111,11.aeTCA 06bRCHeHI/IAMIII Ha aHrn111iiiCKOM A3b1Ke. 
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